Nk

Aramaic; 1K;qm;nn::;m;mn;nm;'h'r;ywh)n; nwy;maY; K.

The word for 'year' is nw as in Israelite Hebrew (Judaean
mw). There is only one word (12N, Hiphil), where Aramaic
supplies the meaning rather than Hebrew. Finally the word
7P in the sense 'city' or 'town' is unique to Moabite.

An interesting stylistic difference can be traced within the
inscription. The twc sections 1-21 (half) and 30 (half) f., like
Hebrew narrative prose, consistently employ the Waw con-
gecutive construction and the object marker Nk , whereas in
the section in the middle (21-30) both these features are
missing. Sentences in the latter gection begin with the pronoun
'I', followed by a verb in the perfect. It i3 chiefly concerned
with Mesha's building operations, and finds its nearest epi-
graphic counterparts in the Karatepe and Zakir inscriptions.
Those trained in the ways of biblical criticism may be tempted
to detect here two separate sources used by the writer, but
it does not appear to me that the sequence of events is disturbed
in any important particular; nor, I think, can the difference in
atyle be made to yield dialectal information. Probably the '
writer simply slipped unconsciously from one style to the other
depending on his main subject matter. Lo

The most comprehensive early studies were by Noldeke .-
(1870); Smend and Socin (1886); and Dussaud (1912).. The text
below is taken from the fine plate in the last named, with -
reference to the sketch by Lidzbarski (1898); most photographs
elgsewhere are too small for effective use. There are more
recent treatments by Yahuda (1944); Albright (1945); Michaud
(1958c); Morag (1958); van Zyl (13960); Liver (1967). On the *
language see in addition to Segert, the syntactical study by
Anderson (1966). Maps are supplied in van Zyl and Liver, in
Aharoni (1966c) and at the end of this volume. Aharoni (305 f.)
gives the latest discussion of the place names. '
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I am Mesha, son of Chemosh—yat, king of Moab, the

2. Dibonite. My father was king over Moab for thirty years,
and I became king . b '
3. after my father. Ibuilt this high place for Chemosh in -

[qarhd], a high place
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21,
22.

23.

of salvation, because he delivered me from all assaultd,
and because he let me see my desire upon all my adver-
saries. Omri, Cgoes

king of Israel, had oppressed Moab many days, for
Chemosh was angry with his land.

His son succeeded him, and he too said, I will oppress
Moab. In my days he said it;

but | saw my desire upon him and his house, and Israel
perished utterly for ever. Omri had taken possesgsion of
the land of L e, s
Medeba, and dwelt there hig' days and much of his son's
days, forty years; but

Chemosh dwelt in‘it in my days. I rebuilt Baal-meon, and

I made a reservoir in it; and I rebuilt .
Kiriathaim. Then the men of Gad had settled in the land of
Ataroth from of old, and the king of

Israel had fortified Ataroth for himself; but I fought against
the town and took it; and I slew all the inhabitants of

the town, a gpééiﬂclé" for Chemosh and Moab. I brought
back from there the lion figure of David, and dragged

it before Chemosh at Kerioth; and I settled in it the men of
[8ardn] and the men .

of [mharit]. Next Chemosh said to me, Go take Nebo from
Israel. Sol ) !

went by night, and fought against it from break of dawn till
noon; and I ’

took it and slew all in it, seven thousand men and women,
both natives and aliens,

and female slaves; for I had devoted it to Ashtar-Chemosh.
I took from thence the vessels

of Yahweh and dragged them before Chemosh. Then the
king of Israel had fortified

Jahaz, and he occupied it while warring against me; but
Chemosh drove him out before me.

I took from Moab two hundred men, his whole division,

and I led it up against Jahaz and captured it,

annexing it to Dibon. 1 carried out repairs at [qarhd], on
the parkland walls as well as the walls '

of the acropolis; and I repaired its gates and repaired its
towers; and ‘

I repaired the king's resigdence, and I made banks for the
reservoir at the spring inside
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24. the town. But there was no cistern inside the town at
[qarhd]; so I said to all the people, Each of you make for
yourselves

25. a cisterp in his house. I had the ditches dug for [qarhd]
with Israelite prisoners.

26. I carried out repairs at Aroer, and I mended the highway
at the Arnon.

27. 1 rebuilt Beth-bamoth, for it had been destroyed; and I
rebuilt Bezer, for it was in ruins,

28. with fifty men of Dibon, because all Dibon had become
subject (to me).’ So did I become king

29. (over) hundreds in the towns which I annexed to the land.
Then I rebuilt

30. Medeba also, and Beth-diblathaim. And as for Beth Baal-
meon, Iled (my shepherds) up there

31. (in order to tend the) sheep of the district. Then in

Horonaim there had settled ...... e
32, ........ e ; and Chemosh said to me, Go down,
fight against Horonaim. So I went down (and

.33. fought against the town and took it), and Chemosh (dwelt)

there in my days. As for........ , from there.........
34,35, it e e

NOTES

1. VX = [’an6k]; cp. Hebr, IR = [andki); Zenjirll JIX (Hadad); 23X (Panammu),
The final syllable {n the Hebr. form is stressed by the Massoretes, but must originally
pave been unstressed as in pause. The syllable was retained {n Hebr., but was dropped i
Moabite, whereas Zenjirli possessed both forms. YWn=[méfat] from [may¥a¢]; Hebr.
YWIn; but Septuagint Mwoa. Etymologically the two Semitic forms presuppose a
Proto-Semitic base beginning with Y, the Greek form one beginning with W; cp. Hebr.
abn, ‘best part’; AW, ‘seat’. The regular verbal form in both dfalects (Hiph.;
cp. 4), points to Proto-Semitic W. The lexicographers, hovever, connect the base
with the epithet ytin Old South Arablan personal names, and this ought to derive from
Proto-Semitic YT*. The solution is perhaps to be sought in a double Proto-Semitic
base WI*® and YT¢, the first of which survived in the Canaanite dialects, the second in

 Old South Arabian, but also In the north {n the occasional archafic form like the present
one in 1 personal name. In the tradition behind the Greek translation this old form has
been accommodated to a mote acceptable structure. NYWnD= [kmd¥yat] ot the like.
Chemosh is well known from the Bible as the national god of Moab (Num. xxd 2¢ 1 Kgs
xi 7, 33, etc.), and his name appears as an element (n several Moabite royal names
found i1 Assyrian sources. The second part, restored from el-Kerak (1), is unparalleled;
the suggestion that it is a shortened form from the base NTN or YTN (Phoen.), ‘to give’
is no more than a guess. *1>7171 = [haddayboni} cp. Septuagint safwy (Josh. il 17),
later with the diphthong reduced anpaw (Isa. xv 3); the Massoretic vocalization [dibdn
may reflect the contemporary Arabic pronunciation; cp. ¥; see note to chapt. 1V,
B, no.9. :
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